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NMNEPIFrPAMMA MAOHMATO:z

1. FENIKA

ZXOANH ANOPQMIZTIKQN EMIZTHMQN

TMHMA ZENQN 'AQ>>QN, META®PAZHZ KAI AIEPMHNEIAZ

EMINEAO zZMOYAQN Mpomtuxlakd

KQAIKOZ MAGHMATO:Zz YK-8000 EZAMHNO ZNMOYAQN 8°

TITAOZ MAGHMATOZ Kowwviohoyia tng Metdopaong

AYTOTEANEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ EBAOMAAIAIEZ QPEZ NIZTQTIKEZ MONAAEZ

AIAAZKAANIAZ

AlaAEEELG 2 6

KATHIOPIA MAGHMATOZ | Meviko0 YnoBdaBpov - OsueAiwong

TYNOZ MAGHMATOz YMOXPEWTIKS

MPOAMNAITOYMENA -

MAOGHMATA

FANQzzA AIAAZKAANIAZ EAANVLKE

KAI EZETAZEQN

TO MAGHMA

NMPOZ®EPETAI ZE
®OITHTEZ ERASMUS

HAEKTPONIKH ZEAIAA https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/yk-8000/
MAGHMATOZ (URL)

ZEAIAA E CLASS

2. MAOHZIAKA ANMOTEAEZMATA

Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

Mg TNV 0AOKApWGCN TOL HABAPATOG Ol POLTNTEG Oa punmopolv va:

KOTAVOOUVY TNV KOWWVLKI KAl TIOALTIKH dLA0TACN TOL HETAPPAOTH KAl TNG HETAPPATNC

KOTAVOOUV TN onUacia TWv HETAPPACTWY KL TNG EPYAC{NC TOUG YL TIC KOWWVIEC

KQTAVOoOoUV TLG HEBSBOULC Kal TIC OTPATNYLKEC OV £QAPUOTOLY Ol HETAPPAOTECG O LBLA{TEPEC TMOALTIKEG KO
KOWWVLKEC OLUVBAKEC

KQTavooUv TLG HEBSBOUC Kal TIC OTPATNYLKEG TTOL £QAPUOTOLY Ol UETOPPOOTEC OTA EPpYaClaKkd mepLtBdAAovTa
Twv dLtebvwv MME

KQTOvooULv TIG HEBABOLG Kal TIG OTPATNYLKEG OV EQAPHOTOLY Ol HETAPPAOTEG OTA EPYAOLAKA MEPLBAAAOVTA
TWY SLEBVWV 0PYAVIOUWY

KOTAVOOUV TIG HEOSBOULC Kal TIC OTPATNYLKEC TTOL £QAPUOTOLY Ol HETAPPAOTEG 0 OLVORKEG CUYKPOLONG KOl
EUMOAEUWY CLPPAEEWVY

KOTAVooUV TNV €vvola TNG MOALTIOMLIKAG KAl €BVIKAC TALTOHTNTAC OTWE AUTH AMOTUTIWVETAL O HETAPPATELG
AOYOTEXVIKWY KOL TIOALTIOULKWIV KELLEVWVY

Fevikég IkavoTnTeg

Epyaoia os dLeOvég meplBAAAOY

Epyaoia og dlemotnuovikd mepBaAiov

Mopaywyr] VEWY EPELYNTLKWY LBEWVY

2eBaoudg 0Tn HLoQOPETIKATNTA KAL OTNY TMOAUTIOALTIOUKOTNTA
Mpoaywyr TN eAe0BEPNG, BNULOLPYLKAG Kol EMAYWYLKAG OKEYNC

3. MNEPIEXOMENO MAOGHMATO:z

270 uaOnua mapovoldlovtal Kot culNTOOVTAL TA MAPOKATW NTAMATA:

e H onpoaoio TWy HETAPPAOTWY KOl TWY MPOIOVTWY TNG £PYAC{0C TOUG YL TIC KOWWVIeC oTo MAA{OL0 TWY

onol{wv epydfovTat.
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e J0OVTOMN LOTOPLKH avadpopur] Tou POAOL TWY HETAPPEACTWY KOl TWY HETAPPATEWY TOUC.

e H 60N TWY HETAPPACTWY KAl TNG METAPPAONEC 0TO CUYXPOVO TIAYKOCULOTIOINUEVO SLladikTuakd mepBAAAov.
e O pOAOC TNG METAPPAONG OTNY KOWWVLKE €VvTaEN TWVY HELOVOTATWY OTA MEPLBAAAOVTA LITOSOYNG.

¢ O péAOC TNG PETAPPAONG OTA MEPLBAAAOVTA TWVY MPOTPOYWY KOl TWY HETAVATTWVY.

¢ H petdopaaon Kot ot pOAOL TWY PETAPPACTTWY GE CLUVOAKEG Kot MEPLRBEAAOVTA OLUYKPOVOEWY.

¢ OL o0YXPOVEG HOPPEG AOYOKPLO(OG KAl N EMLPPON TOUG OTLG CLUVOAKEG £pYAC(OG TWY HETAPPATTWV.

e H B€on TnNG METAPPOONC KL TWY HETAPPATTWY OTOLG dleBve(c opyavionoig.

e H peETAQpPOON WG HECO BLlaTHPNONC TNE €BVIKAC TALTOTNTAC KoL TNG YAWOOIKAC MOlKIAoopelag.

e H peTdgpaon wg Héoo dlatripnong Kot MPoBoARS TNG €6VIKAC TavTOTNTOC.

1n £BGopada: Elgaywyr] otnv évvola Kat to meplexduevo tng KowwvioAoyiag tTng Metdgpaong.

2n eBSopada: lotoplk avadpoury 0Tto POAO TWYV HETAPPEACTWY: OL HETOPPACTEG WG dnuovpyol aA@aBATwy Kat
EBVIKWY YAWOOWV.

3n eROOMAdA: I0TOPIKA avaSPOUr 0TO POAO TWVY HETAPPAOTWY: N HETAPPAON WG HECO BlaTripnong Kat dtdxvong Tng
YVWOoNG Kol WG dNUIOLPYAC EBVLIKWIV AOYOTEXVLWV.

4n £BGopada: Naykoouionoinon kKat HeTd@paon: o VeO-BaBEALOUOC KL TO VEOPIAEAEDBEPO dpapa TNG HOVOYAWGTONG
noaykéoulag kowwviag kot n petdepaon w¢ Héoo avt{otaong oTnY MOYKOOMULO TOALTIOMLKY Kol YAWOOLKA
opoyegvomnoinon.

5n eB6opada: H petdopaon wg otowxelo TNG OLAMOALTIOMKAG TauTéTNTAG OTa C0YyXPOova TOALYAWOOLKA
MEPLBAAAOVTA HEOW TNG SLATIOALTIOUKAC OLYYPAPHG.

6n epOopada: H pyetdppaon os cuvBrKeC obyKkpoLOoNG: N mep(MTwWan TNE MPWNV MNovykooAaBl{ag Kat Tov IpdK.
7n eBOopada: H petdgppaon wg Otk f§ apvnTiky dlapegoAdBnon ota dlebvr eldnocoypaplkd mpaktopeia.

8n eBoéopada: Metdppaon kat avolTh Kowwvia: 0 HLKPO-KOOUOTMOALTIONOG WG poper avtiotaong Tou TomkoD
ATMEVAVTL OTO VEOPLAEAEDDEPO KOTHOTOALTIOUS KOL TOV OUGLOKPATLKO EOVLKLOUE.

9n eBGopAdA: MeTAQpPOON KAl HETAVAOTELON: N HETAPPAOCTIKA AQOMOWON KAl N HETAPPACTIKN EVOWUATWON WG
HEDO EVTAENG TWVY EBVIKWY-YAWOOLKWY PHELOVOTATWY oTa mePLBEAAovTa LTIOSOXAC TOUG.

10n eBGopada: Metdepaon kat tavtédTNTA: 0 POAOC TNG METAPPAONG OTLC OLATIOALTLOMLKEG KOL TIOAUTIOALTLOMLKEG
Kolwwvieq.

11n eBOGOMABA: ZEVIKEVTIKH KOL OLKELWTIKA UETAQPOCN: N OOYKPOLGNH TOL TOTLKOD HME TO MAYKOOULO Héoa amd TLG
HETAPPAOELC AoyoTeEXVI{XG OTA MAYKOOULO KATIULTAALOTIKA KEVTPA.

12n epOopada: MetappaoTikr 6covToAoyia: 0 HETAPPAOTC 0LOETEPOCG BlapegoAaBNTAC i evepydC MapdyovTag TNG
dlapegoAdBnong;

13n eB6opada: 16coloyia, Aoyokplola kal peTdPpaon: ox€oeLG Kot dLadpdoeLs.

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEGOAOI - AZIOAOIFHZH

TPOMOZ NAPAAOZHZ MNpéowmno pe npdowmno

XPHZH TEXNOAOrIIQN NMAHPO®OPIAZ KAI Xpnaon TexvoAoyLwv MNAnpogopiac Kot Emkowwviog

EMIKOINQNIQN

OPrANQzH AIAAZKAAIAZ ApaotnpldtnTa dépTog EEaurvou
ALOAEEELG 26
MeA€Tn kKot AvaAvon 43
BiBAloypagiag
EEGoknon kat MposTolpaoia 81
Z0voAo Ma®npaTog 150
(ECTS: 6)

AZIONAOTHZH ®OITHTQN Ou €g€eTdoelg TOL PoOAPaTOC elval ypanTéc. OL oLTNTEC
KaAoOVvTal va anavTrioouy o€ 600 amnod TIG TPELG EPWTAHTELG
Kploew¢ mov Toug bidovtal xpnolponolwwvtac O6A0 TO
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BL8aKTIKG LALKO oL TouG €xel dlaveundesl otn Sldpkela
TOL EEQUAVOL.
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